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Baskartan för detaljplanen uppfyller de krav som ställs på den.

Asemakaavan pohjakartta täyttää sille asetetut vaatimukset.
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Asemakaavoitus
Detaljplanering

Kaupunkirakenne ja ympäristö
Stadsstruktur och miljö

Allekirjoitettu sähköisesti

1:20001:2000

Kvarteren 52145 - 52149 samt gatu-,
torg- och rekreationsområden.

Korttelit 52145 - 52149 sekä katu-, tori- ja
virkistysalueet.

Ändring av detaljplanenAsemakaavamuutos

Stadsdel 52, SKATTMANSKaupunginosa 52, VEROMIES
MURE STADSBYAR 2MUURAN KAUPUNKIKYLÄT 2

Vanda stadVantaan kaupunki

13.8.2024

Datum

Päiväys

002533
002533va

Planområdets nummer

Kaava-alueen numero

3 m kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva. Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Asuinkerrostalojen korttelialue. Kvartersområde för flervåningshus.

Yleistä Allmänt

Alueen  arkkitehtuurin  ja  ympäristörakentamisen  tulee
olla laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska vara högklassigt
och genomförandet ska hålla hög kvalitet.

Kortteleista ja rakennuksista tulee muodostaa kaupunki-
mainen kokonaisuus arkkitehtuurin keinoin.

Av  kvarteren och  byggnaderna ska en  urban helhet  bildas
genom arkitektoniska medel.

Noin 20 metrin  välein  tulee julkisivuun  tai korttelin reu-
naan, jalankulkijan reitin varrelle sijoittaa jotain kaunista
ja kiinnostavaa arkkitehtuurin tai ympäristörakentamisen
keinoin.

I fasaden eller kanten av kvarteret ska det längs gångstråket
med cirka 20 meters  mellanrum placeras något vackert och
intresseväckande  med  hjälp  av arkitektoniska  medel eller
genom miljöbyggande.

Korttelialueelle  saa  sijoittaa  asumisen  lisäksi  liike-,
toimisto-, työ- ja palvelutiloja.

Utöver boende får affärs-, kontors-, arbets- och servicelokaler
placeras i kvartersområdet.

Rakennusoikeus. Byggrätt.

Yhteistiloja ja ulkoiluvälinevarastoja saa rakentaa asema-
kaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi. Yhteistiloja
saa käyttää asukkaiden työtiloina. Nämä tilat eivät mitoita
autopaikkoja tai väestönsuojia.

Gemensamma utrymmen och förråd för friluftsutrustning får
byggas  utöver  den byggrätt  som anges  i detaljplanen. De
gemensamma  utrymmena  får användas  som arbetsutrym-
men  för  de  boende. Dessa  utrymmen  räknas  inte  med i
dimensioneringen av bilplatser eller skyddsrum.

Asuntokohtaiset  irtaimistovarastot  saa  sijoittaa porras-
huoneeseen avautuvina  asuinkerroksiin tai kerrosluvun
estämättä vesikaton alapuolelle rakennusoikeuden lisäksi.
Asuntokohtaiset irtaimistovarastot eivät mitoita autopaik-
koja tai väestönsuojia.

Bostadsvisa  förråd för  lös egendom  får placeras  i bostads-
våningar så att de öppnar sig mot trapphuset eller, oberoende
av våningstalet, nedanför  yttertaket  utöver byggrätten. Bos-
tadsvisa förråd för lös  egendom räknas inte med i dimensio-
neringen av bilplatser eller skyddsrum.

Asukkaiden kerho- ja harrastetiloja tulee rakentaa kortte-
liin vähintään se  määrä, joka vastaa 1,0 %:a rakennus-
oikeudesta. Näistä tiloista  enintään 25 %  saa rakentaa
liiketilana asemakaavakartalla  osoitetun liiketilan raken-
nusoikeuden lisäksi.

Klubb- och hobbylokaler  för de boende ska byggas i kvarte-
ret minst i en omfattning som motsvarar 1,0 % av byggrätten.
Av dessa utrymmen får högst 25 % byggas som affärslokaler
utöver den byggrätt som  anvisats för affärslokaler på detalj-
planekartan.

Asemakaavaan merkityn  rakennusoikeuden lisäksi saa
rakentaa  viherhuoneita. Ne  eivät  mitoita  autopaikkoja
tai väestönsuojia.

Utöver den byggrätt som  angetts i detaljplanen får grönrum
byggas. De räknas inte med i dimensioneringen av bilplatser
eller skyddsrum.

Porrashuoneiden tulee olla laadukkaita, viihtyisiä ja luon-
nonvaloisia.  Maantasokerroksessa  kunkin  porrashuo-
neen pinta-alasta 35 k-m² saa  rakentaa rakennusoikeu-
den  lisäksi. Ylemmissä  kerroksissa  kunkin  porrashuo-
neen pinta-alasta 20 k-m²/kerros saa rakentaa rakennus-
oikeuden lisäksi. Asemakaavan sallimat porrashuoneiden
lisäkerrosalat eivät mitoita autopaikkoja tai väestönsuojia.

Trapphusen ska  vara  av  hög  kvalitet,  trivsamma  och  ha
dagsljusinsläpp. På markplansvåningen får 35 m²-vy av ytan
i varje trapphus byggas utöver byggrätten. På de övre vånin-
garna får  20 m²-vy/våning av  ytan i varje  trapphus byggas
utöver byggrätten. De i detaljplanen  tillåtna tilläggsvånings-
ytorna för trapphusen  räknas inte  med i  dimensioneringen
av bilplatser eller skyddsrum.

Vesikaton alapuolelle  muodostuvaan  tilaan  rakennetta-
vien asuntojen vaatiman porrashuoneen saa tehdä raken-
nusoikeuden lisäksi.

Ett trapphus som förutsätts  för de bostäder som  byggs i ut-
rymmet nedanför yttertaget får byggas utöver byggrätten.

Varsinaisen  porrashuoneen  lisäksi  omatoimista  pelas-
tautumista palvelevan erillisen porrashuoneen saa raken-
taa asemakaavassa osoitetun kerrosalan lisäksi. Porras-
huoneen laatuvaatimukset eivät koske tätä toista porras-
huonetta.

Utöver det egentliga trapphuset får ett separat trapphus byg-
gas  för  räddning  på egen hand  utöver den  i  detaljplanen
anvisade  våningsytan. Kvalitetskraven  på  trapphus  gäller
inte detta andra trapphus.

Asukkaiden yhteiset  saunatilat saa sijoittaa  suurimman
sallitun  kerrosluvun  yläpuolelle.  Yhteisiin  saunatiloihin
tulee liittyä oma ulko-oleskelutila.

Gemensamma  bastuutrymmen för  de boende  får placeras
ovanför det  högsta  tillåtna  våningstalet. I  anslutning till de
gemensamma  bastuutrymmena  ska det  finnas  ett eget ut-
rymme för utevistelse.

Korttelit Kvarter

Kortteleiden  tulee  olla  pääosin  umpikortteleita,  joissa
rakennukset ovat  korttelin sivun  pituudelta  kiinni toisis-
saan. Rakennusten väliin saa jättää kapeita kulkuaukkoja.

Kvarteren  ska  i huvudsak  vara slutna   kvarter där byggna-
derna är fast i varandra längs kvarterets sida. Små passager
får bli kvar mellan byggnaderna.

Asemakaavassa osoitetut  kulkuaukot tulee toteuttaa yli
III- kerroksisiin rakennuksiin noin kahden kerroksen kor-
kuisina ja niiden päälle tulee sijoittaa kerroksia tai vastaa-
via rakenteita. Tästä poiketen matalampi kulkuaukon kor-
keus  sallitaan arkadin  kohdalla, vain  kävelyyn tarkoite-
tuissa kulkuaukoissa sekä  maaston korkeuseroista joh-
tuen.

Passager som anvisats i  detaljplanen ska  byggas i byggna-
der med  fler än III våningar. De ska  vara ungefär två vånin-
gar höga och våningar eller  andra konstruktioner ska place-
ras ovanpå dem. I avvikelse från detta tillåts en lägre höjd på
passagen vid en  arkad, i passager som  endast är avsedda
för gående samt när det krävs av höjdskillnader i terrängen.

Kortteleissa  52145 ja 52148  asemakaavassa osoitetut
kulkuaukot Paukepolun ja Ritinäpihan  suuntaan saavat
olla ylös asti auki. Tällöin kulkuaukot tulee rajata Pauke-
polun ja Ritinäpihan  suuntaan kaupunkikuvallisesti  kor-
keatasoisin  rakentein.  Portti- tai  muuriaiheen  korkeus
tulee sovittaa mittasuhteiltaan kaupunkikuvaan sopivaksi.

De i detaljplanen anvisade passagerna mot Smällstigen och
Knastergården i kvarteren  52145 och 52148 får vara öppna
ända  upp. Passagerna  ska då avgränsas  mot Smällstigen
och Knastergården med konstruktioner som håller hög kvali-
tet med  tanke  på stadsbilden. Port- eller  murmotivets höjd
ska  anpassas  till  sina  dimensioner så  att det  passar  in i
stadsbilden.

Korttelissa  52148  Ritinäpihan  pohjoisreunaa  rajaava
rakennus tulee rakentaa  kiinni aukion reunaan  tai enin-
tään 2 m etäisyydelle.

I kvarteret  52148  ska byggnaden  som avgränsar  Knaster-
gården byggas fast i den öppna platsens kant eller så att den
ligger på högst 2 meters avstånd.

Jokaisesta  korttelista tulee  laatia kokonaissuunnitelma
rakennusten  maantasoon  sijoittuvien  asuntojen,  asuk-
kaiden  yhteistilojen  ja  liiketilojen  sijoittumisen  osalta
ensimmäisen rakennusluvan yhteydessä. Suunnitelmaa
päivitetään tarvittaessa seuraavien rakennuslupien yhtey-
dessä.

För varje kvarter ska det i samband med det första bygglovet
utarbetas  en helhetsplan  över placeringen av  bostäderna i
markplan, de gemensamma utrymmena och affärslokalerna.
Planen uppdateras efter  behov i samband  med de följande
byggloven.

Jokaisesta korttelista tulee  laatia koko korttelia koskeva
yhtenäinen pihasuunnitelma sekä  valaistussuunnitelma
tonttijaosta riippumatta.

För varje kvarter ska en enhetlig plan över gården utarbetas
så  att  den  gäller  hela  kvarteret  samt  en  belysningsplan
oberoende av tomtindelningen.

Kunkin korttelijulkisivun on muodostuttava vähintään kah-
desta  rakennuksesta ja  vähintään kolmesta  ilmeeltään
erilaisesta julkisivuratkaisusta.

Varje kvartersfasad  ska bestå  av minst två  byggnader och
minst tre fasadlösningar som skiljer sig åt till sin framtoning.

Asukkaiden yhteistilat, polkupyörävarastot, sekä harras-
tetilat  tulee  sijoittaa keskitettyinä  pääosin  kortteleiden
maantasokerrokseen. Tilojen  tulee  sijoittua  ja  avautua
ensisijaisesti aukioiden ja/tai jalankulkureittien varrelle.
Kortteleissa 52145 ja 52146 näitä tiloja saa sijoittaa myös
piharakennuksiin, joiden yhteenlaskettu pinta-ala kortte-
lissa on korkeintaan 50 k-m².

Gemensamma  utrymmen för  de  boende,  cykelförråd  och
hobbyutrymmen ska placeras så att de huvudsakligen är kon-
centrerade till kvarterens  markplansvåning. Utrymmena ska
i första  hand placeras  och öppna upp  längs öppna  platser
och/eller gångstråk. I kvarteren 52145 och 52146 får dessa
utrymmen också placeras i gårdsbyggnader vars samman-
räknade yta i kvarteret är högst 50 m²-vy.

Kortteleiden maantasokerrokseen  tulee  sijoittaa  kadun
suuntaan  avautuvia  asuntoja. Huoneistoihin  tulee  olla
oma pääsisäänkäynti  ensisijaisesti  kadulta  tai  toissijai-
sesti korttelipihalta tai porrashuoneesta.

I kvarterens  markplansvåning ska  bostäder  placeras  som
öppnar sig mot gatan. Lägenheterna ska ha en egen huvud-
entré i första hand från gatan eller i andra hand från kvarters-
gården eller trapphuset.

Jätetilat tulee  sijoittaa keskitettyinä  asuinrakennukseen
tai LPA-korttelialueelle.

Soprummen ska  koncentreras  till  bostadshuset  eller LPA-
kvartersområdet.

Asuinkortteleiden jätetilat tulee sijoittaa siten, että niiden
tyhjennys  ja huolto  hoidetaan  Aurtuakadun  tai  Pauke-
polun  alkupään  kautta. Muuranaukion  tai  Toisensavun
varteen sijoittuvien  liiketilojen vaatimia jätetiloja voidaan
sijoittaa Ritinäraitin puoleiselle korttelinosalle, kun niiden
huoltoajo hoidetaan Muuranaukion huoltoreittiä pitkin.

Bostadskvarterens soprum ska placeras så att deras tömning
och underhåll  sköts från  början av Örtugsgatan  eller Smäll-
stigen. De soprum som krävs av affärsutrymmena som place-
ras vid Mureplatsen eller Andra röken kan placeras i kvarters-
delen på Knasterstråkets  sida då  servicekörningen till  dem
sköts längs Mureplatsens serviceväg.

Kortteliin  52145  tulee  varata  tila  kiinteistömuuntamoa
varten.

I kvarteret 52145 ska plats reserveras för en fastighetstrans-
formator.

Vesihuolto tulee mahdollistaa  korttelialueen sisäisin jär-
jestelyin  kaikille tonteille, mikäli  liitospaikka sitä edellyt-
tää.

Vattenförsörjningen ska  ordnas internt för  alla tomter i kvar-
tersområdet, ifall anslutningsplatsen förutsätter det.

Korttelin yksityisiä pumppaamoja tai rasvanerotuskaivoja
ei saa sijoittaa katualueelle.

Kvarterets privata pumpstationer eller fettavskiljningsbrunnar
får inte placeras i gatuområdet.

Melu ja ilmanlaatu Buller och luftkvalitet

Rakennuksen  ulko- ja sisäpuolen  välisen äänitasoeron
(ΔLA) lento-, raide- ja tieliikennemelua vastaan on asuin-
huoneissa oltava vähintään 32 dB.

Ljudnivåskillnaden mellan byggnadens ut- och insida (ΔLA)
mot flyg-, spår- och  vägtrafikbuller ska  vara  minst  32 dB i
bostadsrummen.

Asunnot  tulee  suunnitella  siten, että  ne  eivät  avaudu
ainoastaan julkisivulle, jolle  kohdistuvan melun taso ylit-
tää 65 dB päiväajan keskiäänitasona  laskettuna. Mikäli
tämä ei kaikkien asuntojen  osalta ole kohtuullisin toimin
toteutettavissa, voi pieni osa asunnoista avautua vain yli
65 dB:n suuntaan.

Bostäderna ska planeras antingen så att de inte öppnar upp
endast mot  en fasad där  bullernivån överskrider  65 dB be-
räknat enligt  den genomsnittliga  ljudnivån dagtid. Om detta
inte kan genomföras  med rimliga åtgärder  för alla bostäder
kan en liten del av bostäderna  öppna sig enbart i riktningen
över 65 dB.

Julkisivuun kohdistuvan melun vuoksi voidaan rakennuk-
seen toteuttaa  korttelin  sisäpihan  puolelle, ainoastaan
pohjoiseen avautuvia  asuntoja, kun  huolehditaan suun-
nitteluratkaisuin  näiden  asuntojen  riittävästä  luonnon
valoisuudesta.

På grund av bullret som fasaden  exponeras för kan man på
byggnadens  innergård bygga  bostäder som endast öppnar
sig mot norr, när man  genom planeringslösningar  ser till att
dessa bostäder får tillräckligt med naturligt ljus.

Asuntojen tuuletus tai viilennys tulee järjestää siten, ettei
liikennemelun keskiäänitaso (LAeq) ylitä yöllä (klo 22–7)
30 dB tai raideliikenteen  toistuvat hetkelliset  enimmäis-
äänitasot (LAFmax) ylitä 45 dB.

Bostädernas  ventilation eller  nedkylning ska  ordnas så att
trafikbullrets medelljudnivå (LAeq) inte överskrider 30 dB på
natten (kl. 22–7)  eller att  spårtrafikens upprepade  tillfälliga
maximala ljudnivåer (LAFmax) inte överskrider 45 dB.

Oleskeluparvekkeet  tai  maantasoasuntojen  oleskelu-
terassit, joihin asemakaavan meluselvityksen perusteella
kohdistuu yli  52 dB:n  julkisivumelutaso,  tulee  lasittaa.
Vaihtoehtoisesti  maantasoasunnolle  voidaan  järjestää
ensisijainen  asuntokohtainen  oleskelupiha  sisäpihan
suuntaan.

Vistelsebalkonger eller markplansvåningarnas uteterrasser som
enligt detaljplanens bullerutredning exponeras för enfasadbuller-
nivå  på över 52 dB  ska inglasas. Alternativt  kan det  för  mark-
plansbostäder ordnas  en  primär  bostadsspecifik  vistelsegård
mot innergården.

Kattoterasseilla tulee varmistaa  riittävällä melusuojauk-
sella oleskelualueiden ohjearvojen täyttyminen.

På  takterrasser  ska  det med  hjälp  av  tillräckliga bullerskydd
säkerställas att riktvärdena  inte överskrids i vistelseområdena.

Kortteleissa tulee väliaikaisella melusuojauksella varmis-
taa  leikki- ja  oleskelualueiden  ohjearvojen  täyttyminen
rakentamisen eri vaiheissa.

I  kvarteren ska det under alla  etapper av byggandet med hjälp
av provisoriska bullerskydd säkerställas att kraven på riktvärden
uppfylls i lek- och vistelseområdena.

Kortteleiden  52145 ja 52146 asuinrakennusten suunnit-
telussa tulee  varmistaa, että  raitiotien  runkomelun vai-
mennus on riittävä eikä raitiotiestä aiheutuva runkomelun
taso  ylitä  asuintiloissa  30 Lprm, jos  poiketaan  tämän
asemakaavan mukaisesta  ratkaisusta tai  raitiotie on jo
rakentunut.

Vid planeringen av  bostadshusen i kvarteren 52145 och 52146
ska det säkerställas att stombullret  från spårvägen dämpas  till-
räckligt och att nivån  på  stombullret från  spårvägen inte  över-
skrider 30 Lprm i bostadsrum, om man avviker från  lösningen i
denna detaljplan eller om spårvägen redan har byggts.

Virkatien  suuntaan  avautuvat asuinrakennukset  tulee
varustaa koneellisella tulo- ja poistoilmanvaihdolla, jossa
tuloilma on otettava kattotasolta tai pihan puolelta, mah-
dollisimman  etäältä  epäpuhtauslähteistä.  Ilmanvaihto-
laitteisto tulee varustaa riittävän tehokkailla suodattimilla.

De  bostadshus  som  vänder sig mot  Tjänstevägen  ska förses
med  mekanisk till- och  frånluftsventilation, där  tilluften  ska tas
från taknivån eller från  gårdssidan på  så stort avstånd från för-
oreningskällor  som möjligt. Ventilationsanläggningen ska utrus-
tas med tillräckligt effektiva filter.

Rakennukset Byggnader

Rakennusten  julkisivujen  tulee  olla  arkkitehtuuriltaan,
materiaaleiltaan ja kaupunkikuvaltaan korkealuokkaisia.

Byggnadernas fasader ska  hålla hög standard till sin arkitektur,
sina material och med tanke på stadsbilden.

Rakennusten  julkisivujen  yksityiskohtien, ikkunajaotuk-
sen ja värityksen tulee olla erilaisia eri rakennuksissa.

Byggnadsfasadernas  detaljer,  gruppering  av fönster  och färg-
sättning ska variera i olika byggnader.

Kortteleiden  katujulkisivujen  ja kadulle näkyvien raken-
nusten  päätyjen tulee  olla paikallamuurattuja  tai antaa
paikalla muuratun julkisivun vaikutelma. Mahdolliset ele-
menttisaumat tulee  häivyttää ja suunnitella osaksi julki-
sivua.

Kvarterens gatufasader och gavlar på byggnader som syns mot
gatan ska vara murade på plats eller ge intryck av att vara fasa-
der som  murats  på plats. Eventuella  elementfogar  ska  döljas
och planeras som en del av fasaden.

Rakennusten  katujulkisivujen  pääasiallisena materiaa-
lina tulee käyttää tiiltä, rappausta tai puuta.

Tegel, puts eller trä ska vara det huvudsakliga materialet på gatu-
fasaderna.

Rakennusten  päädyt  tulee aukottaa  runsaasti. Kulma-
huoneistojen ja  niiden pääoleskelutilojen  ja/tai parvek-
keiden tulee avautua vähintään kahteen ilmansuuntaan.

Byggnadernas  gavlar ska  ha  ett  stort  antal  öppningar. Hörn-
lägenheter och deras huvudsakliga  vistelseutrymmen och/eller
balkonger ska öppnas upp i minst två väderstreck.

Alueella kaupunkikuvaa  hallitsevan kattomuodon  tulee
olla  harjakatto. Harjakattoja  tulee  toteuttaa  vähintään
rakennusaloille, joissa harjansuunta on osoitettu kaava-
merkinnöin.

I området ska den dominerande takformen i stadsbilden utgöras
av  sadeltak. Sadeltak  ska byggas  minst  på  byggnadytor  där
åsens riktning har angetts med planbeteckningar.

Tasakattojen tulee olla  pääosin kasvikattoja  ja/tai asuk-
kaiden  oleskelua  palvelevia vehreitä  ja viihtyisiä katto-
puutarhoja. Katoille  saa  sijoittaa  uusiutuvan  energian
tuotantoon tarkoitettuja teknisiä laitteita ja varusteita.

Plana tak ska  huvudsakligen utgöras  av gröntak och/eller grön-
skande  och  trivsamma  takträdgårdar  där  boende kan vistas.
På taket  får  tekniska  anordningar och  utrustning avsedda för
produktion av förnybar energi placeras.

Kortteliin 52145  tulee Muuranaukion  reunaan toteuttaa
ylimpään kerrokseen vesikaton alle muodostuvaan tilaan
asuntoja vähintään 300 k-m².

I kvarteret 52145 i kanten av   Mureplatsen ska minst 300 m²-vy
bostäder byggas på översta våningen i det utrymme som bildas
under yttertaket.

Kortteleissa 52145 ja 52146 Muuranaukioon ja Toiseen-
savuun  rajautuvissa  rakennuksissa  tulee  kattopintaa
jäsentää ja  rytmittää  kattoikkunoilla- ja  lyhdyillä, katto-
rakenteeseen integroiduin  parvekkein tai madaltamalla
räystäslinjaa.

I kvarteren 52145 och 52146 ska takytan i byggnader som grän-
sar till  Mureplatsen och Andra  röken struktureras  och varieras
med takfönster och  taklanterniner, balkonger  som integrerats i
takkonstruktionen eller genom att sänka takfotslinjen.

Korttelin  52148  Paukepolun  ja  Ritinäraitin  kulmausta
tulee korostaa arkkitehtuurin keinoin.

Smällstigens  och  Knasterstråkets  hörn i  kvarteret  52148 ska
framhävas genom arkitektur.

Rakennusten julkisivujen tulee olla värikkäitä. Värityksen
tulee perustua asemakaavan viitesuunnitelman värisuun-
nitelman mukaisesti  korttelissa  52145 ja 52146  sydän-
talven ja  kortteleissa  52147  ja  52148  talven väreihin.
Värisävyjen tulee olla  sydäntalven kortteleissa pääosin
murrettuja,  vaaleita  ja  pastellisia.   Talven kortteleissa
käytetään  samoja värejä  kuin sydäntalven kortteleissa,
mutta sävyjen tulee olla maanläheisempiä, murretumpia
sekä värikylläisempiä. Lisäksi Ritinäraitin ja Paukepolun
risteyskohtaa  korostetaan  käyttämällä  tummempia  ja
lämpimämpiä sävyjä. Viereisten  rakennusten tulee kes-
kenään poiketa pääväriltään.

Byggnadernas fasader ska vara färggranna. Färgsättningen ska
i enlighet med  färgplanen i detaljplanens  referensplan baseras
på  midvinterns fäger  i kvarteret 52145 och 52146 och vinterns
färger i kvarteren  52147 ja 52148. I midvinterkvarteren ska färg-
tonerna huvudsakligen vara brutna, ljusa och gå i pastell. I vinter-
kvarteren används samma färger som i midvinterkvarteren, men
färgtonerna  ska vara  mer  jordnära,  brutna  och  färgmättade.
Dessutom framhävs Knasterstråkets och Smällstigens korsning
med hjälp av mörkare och  varmare nyanser. Intilliggande bygg-
nader ska ha avvikande huvudfärg.

Jokaisessa asunnossa  tulee olla  parveke, terassi, piha
tai  viherhuone. Vaikutelmaltaan  kahden  kerroksen kor-
kuisen kivijalan aikaansaamiseksi sallitaan 2. kerrokseen
sijoittuvana myös ranskalainen parveke.

Varje bostad  ska  ha en  balkong, en  terrass, en  gård  eller ett
grönrum. För att åstadkomma en intryck av en två våningar hög
stenfot tillåts också fransk balkong på 2:a våningen.

Kadun ja  aukioiden  puoleisten parvekkeiden  tulee olla
pääosin sisäänvedettyjä tai parvekejulkisivut tulee toteut-
taa  niin, että  ne  muodostavat  arkkitehtuuriltaan  yhte-
näisen kokonaisuuden lämpimän julkisivun kanssa mate-
riaaleiltaan  ja  aukotukseltaan.  Aukotuksen  tulee  olla
vaihtelevaa. Aukioiden ja pääkatujen varrella rakennuk-
sen  julkisivupinnan  alasta  osan  tulee  olla  lämmintä
seinäpintaa.

Balkongerna mot gatan och  de öppna platserna ska huvudsak-
ligen vara  indragna, eller så ska  balkongfasader byggas så att
de  arkitektoniskt med  hänsyn till  materialen  och  öppningarna
utgör en  sammanhängande helhet  med varm  fasad.  Öppnin-
garna ska uppvisa  variationer. Utmed  de öppna  platserna och
huvudgatorna ska  en del av byggnadsfasadens  yta utgöras av
varm väggyta.

Kortteleissa  52145,  52146  ja  52148  saa Paukepolun
puoleisissa rakennuksissa ulottaa parvekkeita rakennus-
alan  yli,  maantasoasuntojen  etupihojen  istutettavan
alueen puolelle enintään 2,2 m. Parvekkeet tulee toteut-
taa parvekeryhminä tai arkkitehtonisena aiheena raken-
nusten väliseen kulmaan sijoittuvina siten, että ne rytmit-
tävät ja porrastavat Paukepolun puoleisia julkisivuja.

I kvarteren 52145,  52146  och 52148 får balkongerna i byggna-
derna  på  Smällstigens  sida  sträckas  ut  över  byggnadsytan,
högst 2,2 m in på det område som ska planteras på markplans-
våningarnas entrégårdar. Balkongerna ska arrangeras som bal-
konggrupper eller  som ett  arkitektoniskt  tema  i hörnet  mellan
byggnaderna så  att  de  skapar  variation  och  nivåstrukturerar
fasaderna mot Smällstigen.

Kadun tai aukion puoleiset parvekkeet, jotka toteutetaan
arkkitehtuuriltaan yhtenäisenä kokonaisuutena lämpimän
julkisivun kanssa, saavat  ulottua rakenteineen maahan
asti. Muut  parvekkeet  tulee toteuttaa ulokkeena, ripus-
tettuna tai maahan pilarein tuettuna.

De balkonger mot gatan eller den öppna platsen som till sin arki-
tektur arrangeras  som en  enhetlig helhet med  den varma fasa-
den får sträcka sig ända ner till marken med sina konstruktioner.
Övriga  balkonger  ska byggas som  utsprång, upphängda  eller
stöttade med pelare från marken.

Rakennuksen kadunpuoleiseen julkisivuun saa rakentaa
yksittäisiä kaupunkikuvallisesti perusteltuja ulokeparvek-
keita.

Enskilda utskjutande  balkonger som är  stadsbildsmässigt moti-
verade får byggas i byggnadens fasad mot gatan.

Ulokeparvekkeet saavat  ulottua rakennusalan  yli katu-
alueen/aukion puolelle enintään 2,2 m. Vapaan korkeu-
den parvekkeen alla tulee olla vähintään 5 m.

De utskjutande balkongerna får sträcka sig högst 2,2 meter över
byggnadsytan på  gatuområdets/den öppna  platsens sida. Den
fria höjden under balkongen ska vara minst 5 meter.

Korttelialueen  sisällä  parvekkeet  saavat  ylittää raken-
nusalan rajan enintään 2 m.

Inom kvartersområdet får  balkonger överskrida byggnadsytans
gräns med högst 2 m.

Julkisivulla, jolle  rakennetaan  arkadi  tai  arkadimainen
parvekejulkisivu, tulee  parvekkeiden  etupinnan  ja pila-
reiden muodostaa yhtenäinen julkisivu.

På en fasad som det byggs en arkad eller en arkadliknande bal-
kongfasad på, ska  balkongernas  framsida  och pelare bilda en
sammanhängande fasad.

Porrashuoneiden sisäänkäyntejä tulee korostaa arkkiteh-
tuurin keinoin.

Trapphusens  entréer  ska  framhävas  genom  arkitektoniska
medel.

Korttelissa  52145  tulee  Aurtuakadun  ja  Toisensavun
kulmaan sijoittuvan rakennuksen suunnittelussa varmis-
taa riittävä näkemäalue pyöräilijöille.

I kvarteret 52145 ska man vid planeringen av den byggnad som
placeras i  hörnet  av Örtugsgatan  och Andra  röken säkerställa
ett tillräckligt frisiktsområde för cyklister.

Ilmanvaihtokonehuoneet  ja  muut  talotekniset  laitteet
tulee sovittaa  luontevaksi osaksi  rakennusten arkkiteh-
tuuria ja materiaaleja.

Ventilationsmaskinrum och övriga hustekniska anordningar ska
integreras så att de bildar en  naturlig del av byggnadernas arki-
tektur och material.

Kivijalka Stenfot

Kadun ja/tai aukion  puolelle tulee  muodostaa  avoin ja
toiminnallinen kivijalkakerros, jota tulee korostaa raken-
nuksittain vaihtelevasti arkkitehtuurin keinoin; runsaalla
aukotuksella,  materiaaleilla, väreillä,  rakennusosilla  ja
valaistuksella, ja  joka  avautuu  toimintoineen  kadulle/
jalankulkureittien suuntaan.

Mot gatan och/eller den öppna  platsen ska en  öppen och funk-
tionell stenfotsvåning bildas  som ska framhävas med arkitekto-
niska medel på ett varierande sätt i respektive byggnad; genom
ett  stort  antal  öppningar, material, färger,  byggnadsdelar  och
belysning och  som med sina  funktioner öppnar  sig mot gatan/
gångstråken.

Kadun/aukion  varressa  kivijalkakerroksen  tulee  olla
asuinkortteleissa vähintään 4 m korkea tai kivijalan julki-
sivun tulee antaa  kaksikerroksinen vaikutelma. Muuran-
aukioon,  Toiseensavuun  ja  Ritinäpihaan  rajautuvissa
rakennuksissa rakennusten kivijalkakerroksen tulee tästä
poiketen olla vähintään 5 m  tai antaa  kaksikerroksinen
vaikutelma.  Maaston korkeuserojen vuoksi kivijalan sekä
mahdollisen arkadin korkeus saa olla vähäisessä määrin
näitä vähemmän.

I bostadskvarteren ska stenfotsvåningen utmed gatan/den öppna
platsen vara minst 4 meter hög eller så ska stenfotens fasad ge
intryck av att bestå av två våningar. I byggnader som gränsar till
Mureplatsen, Andra röken och Knastergården ska byggnadernas
stenfotsvåning i avvikelse från detta vara minst 5 m hög eller ge
ett intryck av  att ha två våningar. På  grund av  höjdskillnader  i
terrängen får höjden  på stenfoten och  en eventuell  arkad vara
något lägre än ovan nämnda höjder.

Porrashuoneisiin on oltava kulku sekä kadulta että pihal-
ta tai kulkuaukosta.

Trapphusen ska  ha  en ingång både  från gatan  och gården
eller från passagen.

Katualueen  ja/tai  aukion  puolella  sijaitseviin  liike- ja
yhteiskäyttöisiin  tiloihin  tulee  olla  suora  sisäänkäynti
kadulta/aukiolta ja ne tulee  yhdistää  ulkotiloihin suurin
ikkunoin ja ovin.

Affärslokaler och utrymmen för  gemensamt bruk  på gatuområ-
dets och/eller den öppna  platsens sida ska ha en direkt ingång
från gatan/den  öppna  platsen och  de ska anslutas  till uterum-
men med stora fönster och dörrar.

Arkadin tulee  erottua  julkisivussa materiaalin, värin  ja/
tai  detaljoinnin keinoin. Arkadin  suunnittelussa ja pilari-
jaossa tulee huomioida kivijalan liiketilojen näkyvyys.

En  arkad  ska  framträda  på  fasaden  med  hjälp  av  material,
färg  och/eller detaljer. Synligheten hos  affärslokalerna i stenfo-
ten bör beaktas  i planeringen av arkaden och pelarindelningen.

Asuintalojen,  maantasoasuntojen,  liiketilojen,  palvelui-
den ja toimistojen pääsisäänkäyntejä sekä porttikäytäviä
tulee korostaa arkkitehtuurin keinoin sekä valaistuksella.

Bostadshusens, markplansbostädernas, affärslokalernas, servi-
cens och  kontorens  huvudingångar  och portgångar ska  fram-
hävas med arkitektoniska medel och belysning.

Kivijalkakerros  tulee toteuttaa  muuntojoustavana siten,
että tilat  ovat  yhdistettävissä ja jaettavissa.  Muuranau-
kion, Toisensavun, Ritinäraitin ja Ritinäpihan varrelle si-
joittuvien asukkaiden yhteistiloista osan tulee olla sellai-
sia, että  ne voidaan  tarvittaessa ottaa  heti liiketilakäyt-
töön. Korvaavia yhteistiloja saadaan rakentaa erilliseen
piharakennukseen tai vesikaton alapuoliseen tilaan.

Stenfotsvåningen ska byggas flexibelt  så att lokalerna  kan slås
ihop och delas upp. En del av de gemensamma utrymmena som
placeras för de boende  vid Mureplatsen, Andra röken, Knaster-
stråket och  Knastergården  ska  vara sådana  att  de vid behov
genast kan tas i bruk som  affärslokaler. Ersättande gemensam-
ma utrymmen får  byggas i en separat  gårdsbyggnad  eller i ut-
rymmet under yttertaket.

Muuranaukion reunalle kortteleihin 52145 ja 52146 tulee
rakentaa kivijalkaan ravintolakäyttöön soveltuvat liiketilat,
mikä tulee ottaa huomioon  talotekniikan toteutuksessa.
Liiketilojen tulee olla kooltaan vähintään 130 k-m².

På kanten av Mureplatsen i kvarteren 52145 och 52146 ska man
i stenfoten bygga affärslokaler  som är lämpade  för restaurang-
bruk, vilket ska beaktas vid genomförandet av husteknik. Affärs-
lokalerna ska ha en storlek av minst 130 m²-vy.

Kortteleissa 52145 ja 52146  tulee Paukepolun ja Ritinä-
raitin risteykseen toteuttaa kortteleiden kulmauksiin asuk-
kaiden kerho-, työ-, harraste- tai liiketiloja.

I kvarteren  52145  och  52146  ska klubb-, arbets-, hobby- eller
affärslokaler för de boende byggas i kvarterens hörn i korsningen
av Smällstigen och Knasterstråket.

Kivijalkakerroksessa asuinhuoneen yksityisyys tulee tur-
vata  esim.  istutuksilla,  sisäänvedetyillä  terasseilla  tai
siten, että  asuinhuoneen  lattia on  vähintään 0,5 m vie-
reisen katutason pintaa ylempänä.

I  stenfotsvåningen  ska  integriteten  i  bostadsrummet  tryggas
genom t.ex. planteringar, indragna terrasser eller så att bostads-
rummets golv  ligger minst 0,5 m högre  upp än det intilliggande
gatuplanets nivå.

Pihat Gårdar

Korttelialueen vihertehokkuuden  tavoiteluvun tulee olla
vähintään 1,0. Vihertehokkuuslaskelma  liitetään raken-
nuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet för kvartersområdets gröneffektivitet  ska vara
minst 1,0. Gröneffektivitetskalkylen bifogas till bygglovsansökan
tillsammans med planen över gården.

Pihat tulee  suunnitella ja  toteuttaa yhtenäisenä, vehre-
änä kokonaisuutena tonttijaosta riippumatta.

Gårdarna ska planeras och anläggas som en sammanhängande
och grönskande helhet oberoende av tomtindelningen.

Pihojen suunnittelussa tulee huomioida eri-ikäisten käyt-
täjien  tarpeet,  monipuolinen  kasvillisuus,  hulevesien
viivytys ja yhteisöllisyys.

Vid planeringen av  gårdarna ska man beakta  behoven hos an-
vändare i olika åldrar, mångsidig växtlighet, fördröjningen av dag-
vatten och gemenskap.

Maanvaraiselle piha-alueelle tulee istuttaa myös suuriksi
kasvavia puulajeja, joiden  elinmahdollisuudet tulee var-
mistaa riittävillä kasvualustoilla ja lajivalinnoilla.

I ett  gårdsområde  på  marken  ska  även  resliga trädslag plan-
teras. Livsbetingelserna för dem ska säkerställas med tillräckliga
växtunderlag och valen av arter.

Korttelissa  52147 pysäköintilaitoksen  seinustan  köyn-
nökset saa istuttaa asuinkorttelin piha-alueen puolelle.

I kvarteret 52147 får klätterväxterna på parkeringsanläggningens
vägg planteras i bostadskvarterets gårdsområde.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa kortteleittain erillisen
hulevesisuunnitelman mukaisesti.

Fördröjning av  dagvatten ska ordnas kvartersvis i enlighet med
en separat dagvattenplan.

Kadun ja/tai  aukion varteen  sijoittuvan rakennuksen ja
katualueen ja/tai aukion välinen tila tulee kivetä, istuttaa
tai  muutoin käsitellä  osana laadukasta kaupunkimaista
katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun ja/tai aukioon.

Utrymmet mellan en byggnad som placeras vid en gata och/ eller
öppen plats och gatuområdet  och/eller en öppen plats ska sten-
läggas, planteras eller annars behandlas som en del av ett  hög-
klassigt  urbant gaturum och det  ska ansluta  till gatan och/eller
den öppna platsen på ett smidigt sätt.

Asuntokohtaisia  sisääntulopihoja / etupuutarhoja  saa
rakentaa kadun suuntaan. Pihat tulee rajata katualueesta
istutuksin tai rakenteellisin keinoin. Paukepolun varrelle
saa lisäksi rakentaa asuntokohtaisia pieniä varastoraken-
nuksia. Varastorakennuksiin tulee toteuttaa kasvikatto ja
niiden tulee julkisivultaan sopia muuhun rakentamiseen.

Bostadsvisa entrégårdar / entréträdgårdar får byggas i gatans
riktning. Gårdarna ska avgränsas från gatuområdet med plante-
ringar eller konstruktioner. Längs Smällstigen får dessutom bos-
tadsvisa små  förrådsbyggnader uppföras. Förrådsbyggnaderna
ska förses med gröntak  och de ska  till  sin fasad passa in i det
övriga byggandet.

Kadun ja rakennuksen välisille istutettavaksi osoitetuille
alueille saa rakentaa kortteliin johtavia kulkuväyliä sekä
porrashuoneen ja asunnon sisäänkäynnin tai pihan vaa-
timia  rakenteita. Parvekkeiden  ulottuessa  istutettavan
alueen  päälle, tulee  varmistaa  kadun  ja  rakennuksen
välisen tontin osan riittävä vehreys.

I områden som anvisats för planteringar mellan gatan och bygg-
naden får man anlägga  färdvägar som  leder till  kvarteret samt
konstruktioner  som  krävs  av  trapphuset och  bostadens entré
eller gård. När  balkongerna  sträcker sig  över det område  som
ska planteras, ska det  säkerställas  att  den del  av tomten som
ligger mellan gatan och byggnaden är tillräckligt grönskande.

Tontteja  ei saa  aidata ja korttelipihan  tulee  olla yhteis-
käytössä.

Tomterna får inte  inhägnas och  kvartersgården  ska  användas
gemensamt.

Pihoille ei saa sijoittaa pysäköintiä. Tarvittaessa kortteliin
voidaan tästä poiketen  sijoittaa 1 autopaikka liikuntaes-
teistä ja 1 autopaikka  lyhytaikaista  pysäköintiä varten.
Nämä autopaikat tulee toteuttaa nurmikiveyksin.

Parkering får  inte placeras  på gårdarna. I avvikelse  från detta
kan man vid behov i varje kvarter placera en bilplats för rörelse-
hindrade och en bilplats för kortvarig parkering. Dessa bilplatser
ska anläggas med gräsarmering.

Pelastautumiseen tarvittavia nostopaikkoja ei saa sijoit-
taa  kävelylle  ja pyöräilylle  varatuille  katualueille  eikä
pääsääntöisesti  muillekaan katualueille tai sisäpihoille.
Mahdollisista  nostopaikoista  tulee neuvotella pelastus-
laitoksen kanssa.

Lyftplatser som  behövs för räddning  får inte placeras  i gatu-
områden som reserverats för gående och cyklister, i regel inte
heller i andra gatuområden eller på innergårdarna. Eventuella
lyftplatser ska förhandlas om med räddningsverket.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen  tulee  olla  elinkaarikestävää  ja energia-
tehokasta. Rakennuslupaa haettaessa tulee esittää hiili-
jalanjälkilaskelma.

Byggandet ska  vara hållbart  ur  ett  livscykelperspektiv  och
energieffektivt. I samband  med ansökan  om bygglov ska en
beräkning av koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennusten energiatehokkuuden tulee  olla vähintään
A2018-energialuokkaa tai sitä vastaava.

Byggnadernas  energieffektivitet  ska vara minst  energiklass
A2018 eller motsvarande.

Betonirunkoisissa rakennuksissa  tulee  käyttää osittain
vähähiilistä  betonia.  Vähähiilisyys  tulee  todentaa  BY-
vähähiilisyyslaskurilla tai vastaavalla kolmannen osapuo-
len menetelmällä.

I byggnader med  betongstomme  ska  koldioxidfattig betong
användas delvis. Koldioxidutsläppen ska intygas med Finska
Betongföreningens räknare eller motsvarande metod som till-
handahålls av tredje part.

Rakennusten energiantarve tulee osin tai kokonaan kat-
taa paikallisesti tuotetulla uusiutuvalla energialla. Uusiu-
tuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja kortteli-
kohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas  energibehov ska  tillgodoses  delvis eller helt
med lokalt  producerad, förnybar energi. Lösningarna  för för-
nybar energi  får vara byggnads- eller  kvartersspecifika eller
områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai muiden  vastaavien energiankeräi-
mien integroiminen rakennuksiin on sallittua. Uusiutuvan
energian tuotantoon tarvittavat  tekniset laitteet ja varus-
teet tulee suunnitella osana  rakennusten arkkitehtuuria
ja katolle sijoittuessaan ne on suunniteltava laadukkaaksi
osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra motsvarande
energifångare i byggnaderna.  Tekniska anordningar som be-
hövs för produktion av förnybar energi  ska planeras som en
del av byggnadernas arkitektur och när de placeras  på taket
ska de  planeras som en  högklassig del  av byggnadens tak-
landskap.

Passiivisten aurinkosuojien tarve tulee selvittää ja mah-
dolliset  passiiviset  aurinkosuojaimet  tulee  suunnitella
luontevaksi osaksi rakennuksen julkisivun arkkitehtuuria.

Behovet av passiva solskydd ska utredas och eventuella pas-
siva solskydd ska planeras  som en naturlig del  av arkitektu-
ren i byggnadens fasad.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympäris-
törakentamiseen. Niiden  tarkempi  sijainti, määrä  sekä
muut ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti raken-
nusluvan yhteydessä.

Eventuella  energibrunnar  ska anpassas  till områdets miljö-
byggande. Deras  mer  exakta  positioner, antal  och  övriga
egenskaper  fastställs från  fall till  fall i samband  med bygg-
lovet.

Pysäköinti Parkering

Polkupyöräpaikkoja tulee varata vähintään: Cykelplatser ska reserveras till ett antal av minst:

Asuminen: vähintään 2 pp/asunto Boende:            2 cp/ bostad

Liiketilat:                    1 pp/50 k-m² Affärslokaler:    1 cp/50 m²-vy.

Toimistotilat:              1 pp/80 k-m² Kontorslokaler: 1 cp/80 m²-vy.

Polkupyöräpaikkojen  tulee  olla  helposti  käytettäviä  ja
säältä suojattuja. Osan paikoista tulee olla runkolukittavia
ja niistä pieni osa voidaan sijoittaa pihalle ilman katosta.

Cykelplatserna  ska  vara  lättillgängliga  och  skyddade  mot
väder. En del av  platserna ska  vara ramlåsbara och en liten
del av dem kan placeras på gården utan tak.

Polkupyöräpaikkoja  saa  sijoittaa  LPA-alueelle korttelin
52147 pysäköintilaitokseen.

Cykelplatser får  placeras i LPA-området i  parkeringsanlägg-
ningen i kvarteret 52147.

Autopaikkojen  vähimmäisnormit ovat:  Asuminen: 1 ap/
130 k-m², kuitenkin vähintään 1 autopaikka kolmea asun-
toa  kohden. Normin  mukaisesta  autopaikkamäärästä
saa vähentää 15 %, kun autopaikat ovat nimeämättömiä.
Vuorottaiskäytölle voidaan antaa lievennetyt autopaikka-
vaatimukset  erillisen  selvityksen  perusteella.  Normin
lisäksi  tulee  osoittaa  1  vieraspaikka/1 500 k-m²  sekä
lyhytaikaista huoltopysäköintiä sekä kotipalvelujen pysä-
köintiä varten 1 ap/5 000 k-m².

 Miniminormen för bilplatser är: Boende: 1 bp/130 m²-vy, dock
minst 1 bilplats  per tre  bostäder. Det  normenliga antalet bil-
platser får minskas med 15 % när bilplatserna är omarkerade.
Lättnader i kraven på bilplatser kan ges för växelvis parkering
utgående  från  en  separat  utredning. Utöver  normen  ska 1
gästplats/1 500 m²-vy samt 1 bp/5 000 m²-vy anvisas för kort-
varig serviceparkering och parkering för hemtjänst.

Liiketilat: vähintään 1 ap/100 k-m² Affärslokaler: minst 1 bp/100 m²-vy.
Toimisto                   1 ap/50 k-m². Kontor:                    1 bp/50 m²-vy

Autopaikat  sijoitetaan  LPA-alueelle  kortteliin  52147.
Lisäksi voidaan tarvittaessa sijoittaa korttelin sisäpihalle
1 autopaikka  lyhytaikaista  huoltoa ja  kotihoitoa varten
sekä 1 autopaikka liikkumisesteisiä varten.

Bilplatserna  placeras  i LPA-området  i  kvarteret  52147.
Dessutom kan  vid behov 1 bilplats för  kortvarig service och
hemvård  samt  1  bilplats  för  rörelsehindrade  placeras  på
kvarterets innergård.

Yleisten rakennusten korttelialue. Kvartersområde för allmänna byggnader.

Yleistä Allmänt

Alueen  arkkitehtuurin ja  ympäristörakentamisen  tulee
olla laadukasta ja toteutuksen korkeatasoista.

Områdets arkitektur och miljöbyggande ska ha en högklassig
prägel och utförandet ska hålla hög nivå.

Kortteliin tulee sijoittaa taidetta. Konst ska placeras i kvarteret.

Rakennukset Byggnader

Rakennus tulee jakaa  toiminnallisiin osiin siten, että eri
osien  muodoissa  ja  yksityiskohdissa,  kerrosluvuissa
sekä käytettävissä väreissä ja materiaaleissa on vaihte-
lua.

Byggnaden  ska  delas  in i  funktionella delar  så att de olika
delarna är varierande beträffande former och detaljer, vånings-
tal och de färger och material som används.

Yleisön käyttöön soveltuvia  tiloja tulee sijoittaa kaupun-
kikuvallisesti tärkeään paikkaan, Toisensavun ja Aurtua-
kadun kulmaukseen.

Utrymmen som lämpar sig  för allmänheten ska  placeras på
en viktig plats  med tanke  på stadsbilden;  i hörnet av Andra
röken och Örtugsgatan.

Rakennuksen maantasokerroksen tilojen tulee avautua
kadun ja aukion suuntaan  suurin ikkunoin ja/tai sisään-
käynnein.

Utrymmena på byggnadens markplansvåning ska öppna upp
mot gatan och den öppna platsen med stora fönster och/eller
entréer.

Toisensavun ja Aurtuakadun kulmaa tulee korostaa ark-
kitehtuurin keinoin.

Hörnet av  Andra röken och Örtuggatan  ska framhävas med
arkitektoniska medel.

Rakennuksen julkisivun  tulee olla värikäs.  Värisävyjen
tulee  pohjautua talven ja  kevään väreihin Muuran kon-
septin mukaisesti.

Byggnadens fasad ska vara färggrann. Färgtonerna ska base-
ras på  vinterns och vårens  färger i enlighet med Mures kon-
cept.

Jätetilat tulee sijoittaa rakennukseen tai vaihtoehtoisesti
näkösuojata istutuksin ja/tai rakenteellisesti.

Soprummen ska placeras  i byggnaden eller alternativt skyd-
das mot insyn med planteringar och/eller konstruktioner.

Katolle saa sijoittaa oppimista tukevaa toimintaa ja tau-
kotiloja.

Verksamhet som stödjer  inlärning och pausrum får placeras
på taket.

Rakennuksen ulko- ja sisäpuolen  välisen äänitasoeron
(ΔLA) lento-, raide- ja tieliikennemelua vastaan on sisä-
tiloissa oltava vähintään 32 dB.

Ljudnivåskillnaden mellan  byggnadens ut- och  insida (ΔLA)
mot  flyg- spår- och  vägtrafikbuller  ska  vara  minst  32 dB
inomhus.

Rakennuksilla ja niiden  välisillä rakenteilla on muodos-
tettava  korttelille  melutasoltaan  ohjearvon  mukainen
suojattu piha-alue. Mahdolliset piharakennukset ja melu-
aidat tulee toteuttaa osana rakennusten arkkitehtuuria.

Med byggnader och mellanliggande konstruktioner ska ett till
sin  bullernivå  skyddat  gårdsområde  bildas  för  kvarteret.
Eventuella  gårdsbyggnader  och  bullerstaket  ska  uppföras
som en del av byggnadernas arkitektur.

Vaiheittain rakentamisessa tulee huolehtia mahdollisista
tilapäisjärjestelyistä  ohjearvojen  mukaisen  melutason
saavuttamiseksi korttelin leikki- ja oleskelualueilla.

Vid etappvist byggande ska man sörja för eventuella proviso-
riska arrangemang för att i lek- och vistelseområdena uppnå
en bullernivå som är förenlig med riktvärdena.

Pihat Gårdar

Korttelialueen vihertehokkuuden  tavoiteluvun tulee olla
vähintään 1,0.  Vihertehokkuuslaskelma liitetään raken-
nuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet  för  kvartersområdets  gröneffektivitet  ska
vara minst 1,0. Gröneffektivitetskalkylen bifogas till bygglovs-
ansökan tillsammans med planen över gården.

Rakennuksen  ja  katualueen  välinen  tila  tulee  kivetä,
istuttaa tai muutoin käsitellä osana laadukasta kaupunki-
maista katutilaa ja sen tulee liittyä sujuvasti katuun.

Utrymmet mellan byggnaden och gatuområdet ska stenläggas,
planteras eller annars  behandlas som  en del av ett högklas-
sigt  urbant  gaturum  och  det  ska  ansluta  till  gatan  på ett
smidigt sätt.

Toisensavun  ja Aurtuakadun  kulmaukseen tulee toteut-
taa aukiomainen sisääntulopiha.

I hörnet  av  Andra  röken  och  Örtugsgatan ska  det byggas
en öppen entrégård.

Aurtuakadun ja  Aurtuaraitin  puoleisille  tontin  reunoille
tulee sijoittaa suurikasvuisia puita. Aurtuakadun puolella
puut tulee istuttaa viheryhteyttä vahvistavaksi puuriviksi.

I kanterna till tomten mot Örtugsgatan och Örtugsstråket ska
storvuxna  träd placeras. Träden  på  Örtugsgatans sida  ska
planteras som en trädrad som förstärker grönförbindelsen.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa erillisen hulevesisuun-
nitelman mukaisesti. Fördröjning av dagvatten ska ordnas i enlighet med en sepa-

rat dagvattenplan.

Huoltopiha tulee järjestää niin, ettei se korostu kaupunki-
kuvassa.

Servicegården ska anläggas så att den inte framhävs i stads-
bilden.

Pysäköintialueita tulee jäsentää ja rajata puu- ja pensas-
istutuksin.

Parkeringsområdena ska  indelas och  avgränsas med  träd-
och buskplanteringar.

Hiilineutraalisuus Klimatneutralitet

Rakentamisen tulee  olla  elinkaarikestävää ja  energia-
tehokasta. Rakennuslupaa haettaessa tulee esittää hiili-
jalanjälkilaskelma.

Byggandet  ska vara  hållbart ur  ett  livscykelperspektiv  och
energieffektivt. I samband  med ansökan om  bygglov ska en
beräkning av koldioxidavtrycket presenteras.

Rakennusten energiantarve tulee osin tai kokonaan kat-
taa paikallisesti tuotetulla uusiutuvalla energialla. Uusiu-
tuvan energian ratkaisut saavat olla rakennus- ja kortteli-
kohtaisia tai alueellisia.

Byggnadernas  energibehov ska  tillgodoses delvis  eller helt
med lokalt  producerad, förnybar energi. Lösningarna  för för-
nybar energi får  vara byggnads- eller  kvartersspecifika eller
områdesvisa.

Aurinkopaneelien tai  muiden vastaavien  energiankeräi-
mien integroiminen rakennuksiin on sallittua. Uusiutuvan
energian tuotantoon tarvittavat tekniset laitteet ja varus-
teet tulee suunnitella  osana rakennusten arkkitehtuuria
ja  katolle  sijoittuessaan  ne  on  suunniteltava  laaduk-
kaaksi osaksi rakennuksen kattomaisemaa.

Det är tillåtet att integrera solpaneler eller andra motsvarande
energifångare  i  byggnaderna.  Tekniska  anordningar  som
behövs för produktion av  förnybar energi  ska planeras som
en  del av  byggnadernas arkitektur och  när det placeras  på
taket ska de planeras som en högklassig del av byggnadens
taklandskap.

Passiivisten aurinkosuojien tarve tulee selvittää ja mah-
dolliset  passiiviset  aurinkosuojaimet  tulee  suunnitella
luontevaksi osaksi rakennuksen julkisivun arkkitehtuuria.

Behovet av passiva solskydd ska utredas och eventuella pas-
siva solskydd ska planeras som en naturlig del av arkitekturen
i byggnadens fasad.

Mahdolliset energiakaivot tulee sovittaa alueen ympäris-
törakentamiseen. Niiden  tarkempi  sijainti, määrä  sekä
muut ominaisuudet määritellään tapauskohtaisesti raken-
nusluvan yhteydessä.

Eventuella  energibrunnar  ska anpassas  till områdets miljö-
byggande.  Deras  mer  exakta  positioner, antal  och  övriga
egenskaper fastställs  från fall till  fall i samband med bygglo-
vet.

Pysäköinti Parkering

Pysäköintipaikkoja tulee osoittaa korttelin 52149 toimin-
noille vähintään 46 kpl.

Minst 46 st. parkeringsplatser ska anvisas  för funktionerna i
kvarteret  52149.

Polkupyöräpaikkoja  on  toteutettava  kortteliin  52149
vähintään  450 kpl.  Osan  pyöräpaikoista  tulee  sijaita
katoksissa.

Minst 450 st. cykelplatser  ska byggas i kvarteret  52149. En
del  av cykelplatserna ska vara placerade under
takkonstruktioner.

TTV5 Teollisuus- ja varastorakennusten ja -laitosten
korttelialue.

Kvartersområde för industri-, lager- och affärs-
byggnader.

Rakennusten korkeus saa olla enintään 12 metriä, ellei
erillisin kaavamerkinnöin ole toisin osoitettu.

Byggnadernas hödj  får  vara högst 12 meter om ej med särs-
kilda planebeteckningar annat anvisats.

T-aluetta korttelissa 52101 (tontit 9, 10 ja 16) koskevia
määräyksiä:

Bestämmelser som gäller T-området i kvarter 52101
(tomterna 9, 10 och 16):

Alueen rakentamisessa ja muussa maankäytössä tulee
ottaa  huomioon  alueelle  sijoitettavan  rautatietunnelin
asettamat rajoitukset.

I byggandet av omrädet ooh i övrig markanvändning ska beg-
ränsningarna  som sätts  upp av den järnvägstunnel som pla-
ceras I omrädet tas I beaktande.

Autopaikkojen vähimmäismäärät: Minimiantalet bilplatser:

Teollisuus 1 autopaikka/ 150 k-m² Industri 1 bilplats/150 m²-vy

Lastaukseen ja avovarastointiin käytettävä tontin osa on
rajattava vähintään 2 metriä korkealla näkyvyyden estä-
vällä aidalla  tai puista ja  pensaista muodostuvalla istu-
tusvyöhykkeellä liikenne-, katu-, puisto- tai muuhun ylei-
seen tilaan rajoittuvalta osaltaan.

Del av tomtomräde för lastning  och öppen lagring, som skall
avgränsas med ett minst tvä meter högt avskärmande staket
eller med en av träd och buskar bestäende planteringszon ut-
med  det  tomtavsnitt,  som  gränsar  mot  trafik-, gatu-, park-
eller allmänt omräde .

Korttelialueella tulee  vähintään 3 metrin korkuisia puita
istuttaa niin, että tällaisten  puiden määrä on  vähintään
5 kappaletta kutakin alkavaa tontin 1000 m² kohti.

Inom kvartersomräden bör minst 3 meter höga träd planteras
sä, att antalet dylika träd är minst 5 stycken per varje päbörjad
1000 m² tomtyta

Asuinhuoneiden ulkokuoren äänieristys lentomelua
vastaan tulee olla vähintään 30 dB.

Toimisto- ja työhuoneissa vastaava arvo tulee olla
vähintään 20 dB.

Bostadsrummens ytterhöljes ljudisolering mot flygbuller bör
vara minst 30 dB.

Motsvarande värde i kontors- och arbetsrum bör vara minst
20 dB.

Asunnot    1 autopaikka/85 k-m² , kuitenkin vähintään
                 1 autopaikka asuntoa kohti.

Bostäder  1 bilplats/85 m²-vy , dock minst
                1 bilplats per bostad.

Teollisuus 1 autopaikka 150 k-m² kohti.
Rakennuslautakunta voi myöntää poikkeuksen auto-
paikkojen määrästä.

Industri    1 bilplats per 150 m²-vy.
Byggnadsnämnden kan medgiva undantag angående antalet
bilplatser.

Toimistot   1 autopaikka/70 k-m² Kontor     1 bilplats/ 70 m²-vy

Autopaikkojen vähimmäismäärät: Minimiantalet bilplatser:

Urheilu- ja virkistyspalvelujen alue. Område för idrotts- och rekreationsanläggningar.

Autopaikkojen korttelialue. Kvartersområde för bilplatser.

Pysäköintitalon julkisivut tulee  toteuttaa laadukkaina ja
korkeatasoisina ja  yhteensovittaa  korttelin  asuinraken-
nusten arkkitehtuuriin. Julkisivua  tulee kadun suuntaan
jaksottaa värin ja/tai  materiaalin muutoksella  sekä elä-
vöittää kaupunkikuvallisesti  harkituin aukotuksin. Pihan
puolella  pysäköintilaitosten  seinän  tulee  estää  pysä-
köinnistä aiheutuvat häiriöt asuinrakennuksiin ja kortteli-
pihaan.

Parkeringshusets fasader ska byggas så att de är högklassiga
och håller hög kvalitet och samordnas med arkitekturen i kvar-
terens  bostadshus. Fasaden  ska delas  in i delar  mot gatan
genom en  ändring  av färgen och/eller  materialet samt  livas
upp med stadsbildsmässigt genomtänkta öppningar. På gårds-
sidan ska  parkeringsanläggningarnas vägg förhindra störnin-
gar som parkeringen orsakar  för bostadshusen och kvarters-
gården.

Pysäköintilaitoksen ylin  kerros tulee kattaa. Kattopinta-
alasta vähintään 80 % tulee olla kasvikattoa tai luonnon-
monimuotoisuutta tukevaa niittykattoa. Aurinkokeräimiä
ja -paneeleita  katolle  sijoitettaessa  kasvikaton  määrä
saa olla tätä vähäisempi, kuitenkin vähintään 50%.

Parkeringsanläggningens  översta  våning  ska  övertäckas.
Av takytan ska  minst 80 % vara  gröntak  eller  ängstak  som
stödjer  mångfalden i  naturen. Vid  utplaceringen  av  solfån-
gare  och -paneler på  tak får  gröntaket  vara  mindre  än så,
dock minst 50 %

Pysäköintilaitoksen  kivijalasta  tulee  muodostaa kadun
suuntaan  visuaalisin  keinoin  mielenkiintoinen ja  jalan-
kulkureitin varteen, Paukepolun ja Virkatien kulmaukseen
tulee lisäksi sijoittaa katutilaa aktivoivia toimintoja, kuten
asukkaiden  yhteistiloja  ja/tai  polkupyörien  säilytys- ja
huoltotiloja.

Parkeringsanläggningens stenfot ska med visuella medel gö-
ras intresseväckande mot gatan, och vid gångstråket, i hörnet
av  Smällstigen och  Tjänstevägen, ska dessutom  funktioner
som  aktiverar  gaturummet  placeras, såsom  gemensamma
utrymmen för de boende och/eller utrymmen för förvaring och
underhåll av cyklar.

Pysäköintilaitoksiin saa sijoittaa asukkaiden yhteistiloja,
kuten polkupyörän säilytys- ja huoltotiloja, jätetiloja sekä
myös muita liikkumista ja jakamistaloutta palvelevia liike-
ja palvelutiloja.

I parkeringsanläggningarna  får gemensamma  utrymmen för
de boende placeras, såsom utrymmen för förvaring och under-
håll av  cyklar, soprum och  även andra affärs- och serviceut-
rymmen som betjänar mobilitet och delningsekonomi.

Pysäköintilaitoksessa latauspistevalmius tulee toteuttaa
kaikkiin pysäköintipaikkoihin. Lisäksi paikoista vähintään
15 % tulee  toteuttaa  heti  käytettävissä  olevina sähkö-
auton latauspisteinä.

I parkeringsanläggningen ska beredskap skaffas för laddstatio-
ner för samtliga parkeringsplatser. Dessutom  ska minst 15 %
av platserna byggas som  elbilsladdstationer som  är tillgäng-
liga genast.

Korttelialueen vihertehokkuuden  tavoiteluvun tulee olla
vähintään  0,7. Vihertehokkuuslaskelma  liitetään raken-
nuslupahakemukseen pihasuunnitelman kanssa.

Målsättningstalet  för  kvartersområdets  gröneffektivitet  ska
vara  minst 0,7. Gröneffektivitetskalkylen  bifogas till bygglov-
sansökan tillsammans med planen över gården.

Asukkaiden pihaa rajaavilla  sekä tilan  mahdollistaessa
myös etelään ja länteen  suuntautuvilla julkisivuilla tulee
käyttää  köynnöksiä ja/tai  kapeakasvuisia puita  ja niille
tulee  varata riittävä  kasvualusta  sekä  tarvittavat  ritilä-
rakenteet. Köynnökset  saavat sijoittua  saman korttelin
toisen käyttötarkoituksen piha-alueen puolelle.

Fasader som  avgränsar de  boendes gård  och om det finns
utrymme ska också fasader i sydlig och västlig riktning förses
med klätterväxter och/eller smala träd och för dem ska ett till-
räckligt  växtunderlag  och  nödvändiga  gallerkonstruktioner
reserveras. Klätterväxterna  får placeras  i gårdsområdet  för
ett annat användningsändamål i samma kvarter.

Rakennuksen  ja  katualueen  välinen  tila tulee  pääasi-
assa  kivetä, istuttaa tai  käsitellä muutoin  osana laadu-
kasta  kaupunkimaista  katutilaa ja  sen tulee liittyä suju-
vasti katuun.

Utrymmet  mellan  byggnaden och gatuområdet  ska huvuds-
akligen stenläggas, planteras eller annars behandlas som en
del av ett högklassigt urbant  gaturum och det ska ansluta till
gatan på ett smidigt sätt.

LPA-kortteliin toteutettavaan taskupuistoon tulee istuttaa
suuriksi kasvavia  puulajeja. Mahdollinen jätteiden syvä-
keräyspiste  tulee sijoittaa  taskupuiston pohjoiskulmaan
ja näkösuojata sekä rakentein että istutuksin Paukepolun
ja Virkatien suuntaan.

I fickparken som anläggs i LPA-kvarteret  ska högväxta träds-
lag planteras. En eventuell punkt för djupuppsamling av avfall
ska placeras i fickparkens norra hörn och insynskyddas både
med  konstruktioner  och  planteringar  i  Smällstigens  och
Tjänstevägens riktning.

Hulevesien viivytys tulee toteuttaa erillisen hulevesisuun-
nitelman mukaisesti.

Fördröjning av dagvatten ska  ordnas i enlighet med en sepa-
rat dagvattenplan.

Kortteliin  52147 tulee  varata  tila  kiinteistömuuntamoa
varten.

I kvarteret 52147 ska plats  reserveras för en fastighetstrans-
formator.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja. Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Kortteleiden välinen raja. Gräns mellan kvarter.

Osa-alueen raja. Gräns för delområde.

Poikkiviiva osoittaa rajan sen puolen, johon merkintä
kohdistuu.

Tvärstrecken anger på vilken sida av gränsen
beteckningen gäller.

Ohjeellinen alueen tai osa-alueen raja. Riktgivande gräns för område eller del av område.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän
poistamista.

Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

52 Kaupunginosan numero. Stadsdelsnummer.

VERO Kaupunginosan nimi. Stadsdelens namn.

52149 Korttelin numero. Kvartersnummer.

AURTUAKATU Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun
yleisen alueen nimi.

Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat
allmänt område.

15900 Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä. Byggnadsrätt i kvadratmeter våningsyta.

+kl 40 Liiketiloja varten osoitettu rakennusoikeus
kerrosalaneliömetreinä.

Byggrätten för affärslokaler i kvadratmeter
våningsyta.

IV Roomalainen numero osoittaa rakennusten,
rakennuksen tai sen osan suurimman sallitun
kerrosluvun.

Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i
byggnaderna, i byggnaden eller i en del därav.

1/2 k VII Murtoluku  roomalaisen  numeron edessä  osoittaa,
kuinka  suuren osan  rakennuksen  suurimman ker-
roksen alasta saa kellarikerroksessa käyttää kerros-
alaan laskettavaksi tilaksi.
Korttelissa  52148  mahdollisen  kellarin  kerrosalaan
laskettavan tilan tulee sijoittua sisäpihan puolelle.

Ett bråktal framför en romersk siffra anger hur stor del av
arealen i byggnadens största våning man får använda i
källarvåningen för utrymme som inräknas i våningsytan.

I kvarteret 52148 ska det utrymme som räknas in i vånings-
talet för en eventuell källare placeras på innergården.

VIII (4/5) Sulkeissa  oleva murtoluku  roomalaisen   numeron
jäljessä osoittaa, kuinka  suuren osan rakennuksen
edellisen  kerroksen  alasta saa  rakennuksen ylim-
mässä  kerroksessa  käyttää  kerrosalaan  lasketta-
vaksi tilaksi. Ylimmän kerroksen lattian tulee tällöin
olla  vähintään  Muuranaukioon  rajautuvalta  osuu-
delta  räystäslinjan  tasalla  tai tai  enintään 1 m sen
alapuolella.

Bråktalet inom parentes efter den romerska siffran anger
hur stor del av ytan i byggnadens föregående våning som
i byggnadens översta  våning får användas som utrymme
som inräknas i våningsytan.  Den översta våningens golv
ska då ligga i nivå med takfotslinjen eller högst 1 m nedan-
för den minst till den del som gränsar till Mureplatsen.

Rakennuksen vesikaton ylimmän  kohdan korkeus-
asema.

Högsta höjd för byggnadens vattentak.

Alleviivaus osoittaa ehdottomasti käytettävän
kaavamääräyksen.

Understreckningen anger planbestämmelse som
ovillkorligen skall tillämpas.

Rakennusala. Byggnadsyta.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa liiketiloja. Byggnadsyta där affärslokaler får placeras.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa katoksen. Byggnadsyta där ett skärmtak.

Katos tulee ulottaa koko rakennusalan pituudelle ja se
tulee suunnitella luontevaksi osaksi viereisen
rakennuksen arkadia.

Takkonstruktionen ska sträckas ut över hela
byggnadsytans längd och den ska planeras som en
naturlig del av den intilliggande byggnadens arkad.

ma-LR Maanalainen rautatietunneli. Underjordiskt järnvägstunnel.

Maanalaiset tilat on  sijoitettava, louhittava  ja lujitettava
siten, ettei niistä tai niiden rakentamisesta aiheudu vahin-
koa rakennuksille, maanalaisille tiloille tai rakenteille eikä
puistoille, kaduille tai tekniselle verkostolle.

De underjordiska utrymmena ska placeras, brytas ooh armeras
sä att inte de  eller byggandet  av dem medför  skada för bygg-
nader, underjordiska  utrymmen  eller   konstruktioner  eller för
parker, gator eller det tekniska nätverket.

Rata tulee suunnitella ja rakentaa niin, ettei junaliikenne
aiheuta haitallista tärinää tai runkomelua nykyiselle eikä
asemakaavan hyväksymisajankohtana voimassa olevis-
sa asemakaavoissa tai yleiskaavoissa osoitetulle maan-
käytölle.

Banan ska planeras och byggas sä att inte tägtrafiken orsakar
skadliga vibrationer eller stomljud för den nuvarande eller den
anvisade  markanvändningen I de  detaljplaner  eller  general-
planer som är I kraft vid den tidpunkt dä detaljplanen godkänns.

Rakentaminen  ei  saa aiheuttaa  rakennuksille,  kasvilli-
suudelle tai vedenhankinnalle haitallista pohjaveden pin-
nan alenemista eikä pohjaveden laadun huononemista.

Byggandet  fär inte ge  upphov  till  en för  byggnaderna, växtlig-
heten eller vattenanskaffningen skadlig sänkning av grundvatten-
nivän eller försämring av kvaliteten pä grundvattnet.

Maanalaisten  tilojen  yläpuolella olevilla  alueilla  raken-
nettaessa tai louhittaessa  on otettava huomioon maan-
alaisten  tilojen  sijainti  ja  rakenteiden  suojaetäisyydet
siten, ettei  aiheuteta haittaa  junaliikenteelle, maanalai-
sille tiloille, rakenteille tai vesihuollon verkostolle.

Vid byggande eller brytning I omräden ovanför de underjordiska
utrymmena ska placeringen av de underjordiskautrymmena och
konstruktionernas skyddsavständ tas i beaktande pä sä sätt att
det inte  medförs nägon  olägenhet för tägtrafiken, de  underjor-
diska utrymmena, konstruktionerna  eller vattenförsörjningsnät-
verket.

Maanalaisten tilojen  uloskäytävät  ja  pelastusyhteydet
maan  pinnalle  tulee suunnitella  ja  toteuttaa  pelastus-
viranomaisten hyväksymällä tavalla.

De underjordiska utrymmenas utgängar och räddningsvägar till
markytan ska planeras och verkställas pä ett sätt som godkänts
av räddningsmyndigheterna.

Ennen  maanalaisen  tilan  rakennus- tai  louhintaluvan
myöntämistä tulee hakijan laatia selvitys pelastusturval-
lisuustason  säilymisestä  myös  lupa-alueenulkopuoli-
sissa tiloissa maanalaisen tilan liittyessä niihin.

Innan det beviljas tillständ för byggande eller brytning av under-
jordiskt utrymme ska sökanden  utarbeta en redogörelse för hur
räddningssäkerhetsnivän ocksä bibehälls i utrymmen som ligger
utanför  tillständsomrädet  dä det underjordiska  utrymmet stär i
anslutning till dem.

Rakennettaessa maanalaisia tiloja tulee turvata olemas-
sa olevien tilojen henkilöturvallisuus- ja pelastusturvalli-
suustaso.

Dä byggandet av underjordiska utrymmen genomförs skaperson-
säkerhets- och räddningssäkerhetsnivän  för de befintliga utrym-
mena säkerställas.

Rakennuksen harjansuuntaa osoittava viiva. Linje som anger takåsens riktning.

Ohjeellinen rakennukseen jätettävä kulkuaukko. Riktgivande genomfartsöppning i byggnad.

ark Julkisivu jolle on sijoitettava arkadi. Fasad i vilken en arkad ska placeras.

Arkadin tulee olla vähintään 3 m leveä ja vähintään 5 m
korkea. Arkadin tulee olla läpikuljettava. Jos rakennuksen
kivijalan  julkisivu on  vaikutelmaltaan  kaksikerroksinen,
voi arkadi  olla tätä  matalampi. Tällöin  arkadin  vapaan
korkeuden  tulee olla keskimäärin  vähintään 4,2 m eikä
vapaa korkeus saa alittaa 4m.

Arkaden ska vara minst 3 meter  bred och minst 5 meter hög.
Det ska gå att passera genom arkaden. Om byggnadens sten-
fotsfasad  ger ett  intryck av  att ha  två våningar, kan  fasaden
vara lägre än så.  Då ska arkadens fria höjd vara minst 4,2 m i
genomsnitt och den fria höjden får inte underskrida 4 m.

33
Merkintä osoittaa rakennusalan sivun, jossa raken-
nuksen  ulko- ja sisäpuolen  välisen äänitasoeron
(ΔL) liikennemelua  vastaan  on  oltava  vähintään
33 dB.

Beteckningen anger den  sida av byggnadsytan där skill-
naden  i  utomhus- och  inomhusbullrets  ljudnivåer (ΔL)
mot vägtrafikbuller ska vara minst 33 dB.

Ohjeellinen ulkoilureitti. Riktgivande friluftsled.

vp Ohjeellinen pallokenttä. Riktgivande bollplan.

Istutettava alueen osa. Del av område som skall planteras.

Säilytettävä/istutettava puurivi Trädrad som skall bevaras/planteras

Alueen osa, jolle on istutettava puita ja pensaita. Del av område där träd och buskar skall planteras.

kat
Yhtenäiseksi kaupunkitilaksi rakennettava alue. Område som ska byggas som ett enhetligt stadsrum.

Alue tulee rakentaa  julkisena  tai puolijulkisena  puisto-
maisena tilana eli taskupuistona. Istutuksissa tulee käyt-
tää kukkivia sekä  talviaikaan näyttäviä  ja/tai ikivihreitä
kasveja.

Området ska byggas som ett offentligt eller halvoffentligt park-
likt rum, dvs. som  en fickpark. I planteringarna ska blomman-
de växter och växter som är praktfulla vintertid och/eller vinter-
gröna växter användas.

Katu. Gata.

Katuaukio/tori. Öppen plats/torg.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie.  Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik.

Aurtuaraitin eteläpäähän, Y-korttelin puoleiseen kulmauk-
seen, tulee varata tila  puistomuuntamolle. Puistomuun-
tamo tulee  toteuttaa kaupunkikuvallisesti  laadukkaana,
ympäristöön  sopivin materiaalein ja  värein  sekä näkö-
suojata istutuksin.

I Örtugsstråkets  södra  ända, i hörnet mot  Y-kvarteret, ska
utrymme reserveras  för en parktransformator. Parktransfor-
matorn ska uppföras så att den håller hög kvalitet med tanke
på stadsbilden, har material och färger som passar in i miljön
och den ska skyddas mot insyn med planteringar.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu/tie, jolla
huoltoajo on sallittu.

Gata/väg reserverad för gång- och cykeltrafik där
servicetrafik är tillåten.

Ajoyhteys. Körförbindelse.

Ohjeellinen pysäköimispaikka. Riktgivande parkeringsplats.

Maanalaista johtoa varten varattu alueen osa. Del av område reserverad för underjordisk ledning.

Katualueen rajan osa, jonka kohdalta ei saa järjestää
ajoneuvoliittymää

Del av gatuområdes gräns där in- och utfart är
förbjuden

Koko asemakaavamuutoksen aluetta koskevat
määräykset

Bestämmelser som gäller hela området för detaljplane-
ändringen

Maaperän haitta-ainepitoisuus  on tarkistettava ja tar-
vittaessa puhdistettava ennen rakennustöiden aloitta-
mista.

Jordmånens halt av skadliga ämnen ska kontrolleras och vid
behov  ska jorden saneras  innan  byggnadsarbetena inleds.

Mitkään rakenteet tai laitteet eivät saa ylittää korkeus-
tasoa +100 m (N2000).

Inga konstruktioner eller anordningar får överskrida höjdnivån
+100 m (N2000).

Julkiseen  ulkotilaan  tulee toteuttaa  taidetta  Muuran
taidekonseptin mukaisesti.

Det offentliga uterummet ska prydas med konst i enlighet med
konstkonceptet för Mure.

TONTTIJAKO

Tämän asemakaavan alueella oleviin kortteleihin on
laadittava erillinen tonttijako, ellei kaavamerkinnöin ole
toisin osoitettu.

TOMTINDELNING

För kvarteren på denna detaljplans område skall en
separat tomtindelning göras, om inte via planbeteckningar
annat bestämts.

pih Alueen osa, jolle tulee toteuttaa maatasoasuntojen
sisäänkäynteihin liittyviä vehreitä etupihoja.

Del av område där grönskande entrégårdar ska byggas i
anslutning till markplansbostädernas entréer.
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SKATTMANS

Alueella on voimassa useita
asemakaavoja.

På området är i kraft flera
detaljplaner.

Vaiheasemakaava Deldetaljplan

Delar av kvarteret 52101 samt gatu-
områden.

Osat korttelista 52101 ja katualueet.

Vaihekaavalla muutetaan vahvistettua
asemakaavaa:

Den fastställada deldetaljplanen
ändras:

Kaavan nro 520200 poistuvat ja voimaan jäävät
merkinnät ja määräykset vaiheasemakaavan alueella:

Detaljplan nr 520200 beteckningar och bestämmelser,
som blir i kraft och som inte längre används på deldetalj-
planeområdet:

Osittain voimassa ovat myös
asemakaavat nro 520200, 000224
ja 530700.

Till dels är också i kraft
detaljplanerna nr 520200, 000224
och 530700

nr 520200 godkänd sfm 31.3.1980
nr 000224 godkänd sfm 29.3.1982
nr 530700 godkänd sfm 23.8.2010

nro 520200 hyväksytty kv 31.3.1980
nro 000224 hyväksytty kv 29.3.1982
nro 530700 hyväksytty kv 23.8.2010

TTV5

T
e=0.6

Tontille saa rakentaa  enintään kaksi  asuntoa kiinteistön
tai laitoksen huoltohenkilökuntaa varten. Asuntoa kohden
on rakennettava vähintään 30 m² ulko-oleskelu- ja leikki-
tilaa.

Pä tomten fär byggas högst tvä bostäder for fastighetens eller
anläggningens  servicepersonal . För utevistelse  och lek bör
byggas minst 30 m² stort utrymme per bostad.

Ohjeellinen tontin raja. Instruktiv tomtgräns.

Tontin numero. Tomtnummer.1

Tontin osa, jolle on istutettava yli 3 metrin mittaisia
lehtipuita riviin 5 metrin välein.

Del av tomt, som bör planteras med minst 3 meter höga
lövträd rad med 5 meters mellanrum.

Tehokkuusluku eli tontin kerrosalan suhde tontin
pinta-alaan.

Tomtexploateringstal, dvs. tomtens våningsytas
proportion till tomtarealen.e=0.6

Kaavan nro 000224 poistuvat ja voimaan jäävät
merkinnät ja määräykset vaiheasemakaavan alueella:

Detaljplan nr 000224 beteckningar och bestämmelser,
som blir i kraft och som inte längre används på deldetalj-
planeområdet:

T-3
Teollisuus- ja varastorakennusten ja laitosten
korttelialue.

Kvartersområde för industri-, lager och affärsbyggnader.

Rakennusten korkeus saa olla enintään 12 metriä, ellei
erillisin kaavamerkinnöin ole toisin osoitettu.

Byggnadernas hödj  får  vara högst 12 meter om ej med särs-
kilda planebeteckningar annat anvisats.

Ohjeellinen tontin raja. Instruktiv tomtgräns.

Tontin osa, jolle on istutettava yli 3 metrin mittaisia
lehtipuita riviin 5 metrin välein.

Del av tomt, som bör planteras med minst 3 meter höga
lövträd rad med 5 meters mellanrum.

Tehokkuusluku eli tontin kerrosalan suhde tontin
pinta-alaan.

Tomtexploateringstal, dvs. tomtens våningsytas
proportion till tomtarealen.e=0.6

Autopaikkojen vähimmäismäärät: Minimiantalet bilplatser:

Asunnot    1 autopaikka/85 k-m² , kuitenkin vähintään
                 1 autopaikka asuntoa kohti.

Bostäder  1 bilplats/85 m²-vy , dock minst
                1 bilplats per bostad.

Teollisuus 1 autopaikka 150 k-m² kohti.

Rakennuslautakunta voi myöntää poikkeuksen auto-
paikkojen määrästä.

Industri    1 bilplats per 150 m²-vy.

Byggnadsnämnden kan medgiva undantag angående antalet
bilplatser.

Toimistot   1 autopaikka/70 k-m² Kontor     1 bilplats/ 70 m²-vy

Tontille saa rakentaa  enintään kaksi  asuntoa kiinteistön
tai laitoksen huoltohenkilökuntaa varten. Asuntoa kohden
on rakennettava vähintään 30 m² ulko-oleskelu- ja leikki-
tilaa.

Pä tomten fär byggas högst tvä bostäder for fastighetens eller
anläggningens  servicepersonal . För utevistelse  och lek bör
byggas minst 30 m² stort utrymme per bostad.

Huoltoasunnot Bostäder för servicepersonal

Aitaus, istutukset Hägnad, planteringar

Lastaukseen ja avovarastointiin käytettävä tontin osa on
rajattava vähintään 2 metriä korkealla näkyvyyden estä-
vällä aidalla  tai puista ja  pensaista muodostuvalla istu-
tusvyöhykkeellä liikenne-, katu-, puisto- tai muuhun ylei-
seen tilaan rajoittuvalta osaltaan.

Del av tomtomräde för lastning  och öppen lagring, som skall
avgränsas med ett minst tvä meter högt avskärmande staket
eller med en av träd och buskar bestäende planteringszon ut-
med  det  tomtavsnitt,  som  gränsar  mot  trafik-, gatu-, park-
eller allmänt omräde .

Korttelialueella tulee  vähintään 3 metrin korkuisia puita
istuttaa niin, että tällaisten  puiden määrä on  vähintään
5 kappaletta kutakin alkavaa tontin 1000 m² kohti.

Inom kvartersomräden bör minst 3 meter höga träd planteras
sä, att antalet dylika träd är minst 5 stycken per varje päbörjad
1000 m² tomtyta

Melusuojaus Bullerskydd

Asuinhuoneiden ulkokuoren ääneneristyskyvyn lento-
melua vastaan tulee olla vähintään 30 dB.

Toimisto- ja työhuoneissa vastaava arvo tulee olla
vähintään 20 dB.

Ljudisoleringsförmågan för bostadsrummens ytterhöljen mot
flygbuller bör vara minst 30 dB.

Motsvarande värde i kontors- och arbetsrum bör vara minst
20 dB.

Kaavan nro 530700 poistuvat ja voimaan jäävät
merkinnät ja määräykset vaiheasemakaavan alueella:

Detaljplan nr 530700 beteckningar och bestämmelser,
som blir i kraft och som inte längre används på deldetalj-
planeområdet:

Teollisuus- ja varastorakennusten korttelialue. Kvartersområde för industri- och lagerbyggnader.

Rakennuskorkeus saa olla enintään 12 metriä, ellei erilli-
sin kaavamerkinnöin ole toisin osoitettu.

Byggnadshöjden fär uppgä tili högst 12 meter om inget annat
anvisats med separata planbeteckningar.

Korttelialueelle saa rakentaa kiinteistönhoidon kannalta
välttämättömiä asuntoja.

I kvartersomrädet fär bostäder som är nödvändiga för fastig-
hetsskötseln byggas.

Asuntoa kohden on  rakennettava  vähintään 30 m² suo-
jattua ja riittävillä välineillä ja istutuksilla varustettua ulko-
oleskelu- ja leikkitilaa.

Per bostad  ska minst 30 m² skyddade  ooh med tillräckliga
redskap ooh planteringar försedda utrymmen för utevistelse
ooh lek byggas.

Ulkokuoren ääneneristyskyvyn lentomelua vastaan on
oltava työtiloissa vähintään 32 dB ja asunnoissa vähin-
tään 35 dB.

Ytterhöljet ska ha en ljudisoleringsförmäga mot f lygbuller pä
minst 32 dB i arbetslokaler ooh minst 35 dB i bostäder.

Tehokkuusluku eli tontin kerrosalan suhde tontin
pinta-alaan.

Tomtexploateringstal, dvs. tomtens våningsytas
proportion till tomtarealen.

e=0.6


